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Introduction

Professor Zinan Ye's years ol experience 1In
teaching the principles and practice of translation in
both China and the United States are a major reason for
the excellency of this volume that focuses so effectively
on the comparison of Chinese and English and
introduces  methods for " unpacking 7 complex
constructions so that the meaning 1s crystal clear. The
process ol translating 1s always in focus, whether in the
discussion of clause structure. units of translation, or

cultural factors,

This volume constantly calls attention to the
numerous cultural and linguistic  {formulas and
introduces the mmportant concept of foregrounding.
Chapters 2 and 3 provide a uniquely broad view of the
intricate relations between language and culture. and
help translators understand culture in terms of basic
values and drives. Only in this way can a translator be
adequately prepared to handle figures of speech,.

Although translating in both directions between
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English and Chinese is constantly considered, the primary focus
is on English to Chinese since this is the essential perspective of
persons using a book written in Chinese, The abundance of
illustrative data from numerous sources makes for realism 1n
thinking about translating principles and applying these to real

fexts.

Professor Ye breaks down the units of translation into
several levels from phonemes to discourses, but with constant
reference to the related contexts that provide the basis for
understanding English sentences and translating these into
Chinese. The principles, however, can be equally applicable to
persons translating from Chinese into English. Globalization of

translation also adds a dimension often overlooked by others, and

overstandardization when translating technical texts can result in

translations that are culturally artificial.

Texts for translation practice are drawn from a variety of
excellent sources and each text contains about 400 words. These
provide the necessary contexts for effective analysis of the
meaning and creative rendering into Chinese. This volume in
Chinese for peopled translating English texts into Chinese is

unusually practical and scientific.

Eugene A. Nida
August 27, 1999
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This volume 1n Chinese for people

translating English texts into Chinese is

unusually practical and scientific.

Eugene A. Nida
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